
LLCE 
Lengua Literatura y cultura española 

 

 

 

¡Bienvenidos! 
Durante este año 

podrás descubrir la 
cultura y la literatura 

hispánica y 
profundizar la lengua 

española. 



Objectifs de la spécialité 
• Enrichir et nuancer ses connaissances du monde hispanophone de façon 

approfondie grâce à l’étude de sa littérature, sa civilisation et de ses 

productions artistiques en contexte. 

• Développer le goût de lire par une approche originale des œuvres intégrales   

du monde hispanophone (grâce au cinéma, la publicité, la peinture, les romans 

graphiques). 

• Préparer aux contenus et méthodes de l’enseignement supérieur et notamment à 

la pratique de l’analyse, de la synthèse ou de l’argumentation (crucial pour le 

Grand oral). 

• Prendre conscience de l’interdépendance des cultures, former et développer son 

jugement et son esprit critique, en s’informant de la place et du rôle de 

l’Espagne et de l’Amérique Latine dans notre monde en pleine mutation. 



Répartition horaires 

• 4 heures en première ( si + euro espagnol + LV2 = 8h) 

• 6 heures en terminale (si + euro espagnol + LV2 = 10h) 

Épreuve Terminale écrite = 16% de la note finale du 
baccalauréat 
Possibilité d’intégrer la LLCER espagnol au projet présenté 
lors du Grand oral de Terminale (10% de la note finale) 



Programme de première 

• Deux thématiques à étudier 
- Thématique 1: « Circulation des hommes et 
circulation des idées » 
- Thématique 2: « Diversité du monde 
hispanophone » 

 
=> Deux œuvres littéraires intégrales: court roman, 
nouvelles ou pièce de théâtre (= une œuvre par 
thématique). 

 
=> Une œuvre filmique complète 



Des supports culturels très variés 

Œuvres et auteurs littéraires, un incontournable ... 

Articles de presse 

Œuvres cinématographiques 

Œuvres picturales 

Œuvres musicales 
 



Niveaux de langue attendus  

Fin Première: Niveau B2  

Terminale: Niveau C1 visé, surtout dans les activités de 
réception (compréhension orale et écrite) 



Si l’on souhaite suivre cet 
enseignement, il est donc important ...  

• d’être curieux, ouvert d’esprit et intéressé, voire passionné 
par la culture 

• avoir un goût marqué pour la lecture ou les arts en général  

• d’être actif, autonome dans le travail personnel et investi 
en classe  

• d’avoir le souhait d’acquérir un niveau expérimenté en 
espagnol 



Épreuves de spécialité  
• UN ÉCRIT : Synthèse d’un dossier documentaire + traduction 

La synthèse d’un dossier documentaire composé de trois à quatre documents, dont au moins un texte littéraire et un seul 

iconographique, liés à l’une des thématiques du programme du cycle terminale. La synthèse sera guidée par deux ou trois 

consignes et comportera 500 mots environ.  

La traduction en français d’un passage de l’un des textes du dossier. L’utilisation d’un dictionnaire unilingue est autorisé  

DURÉE: 3,5 HEURES / MARS de l’année de Terminale  

• UN ORAL : Présentation du dossier personnel  

Préparation d’un dossier personnel composé de 4 à 6 documents textuels et iconographiques. Il devra se rattacher à une ou 

plusieurs thématiques du cycle terminale.  

Remise du dossier à l’examinateur, puis il faudra justifier ses choix, poser une problématique et y répondre en 10 minutes. 

Un temps d’échange avec l’examinateur s’en suivra pendant 10 minutes.  

DURÉE: 20 minutes / MARS de l’année de Terminale 



Pour quelles poursuites d’études? 
 

• Préparer une mobilité à l’internationale en zone hispanophone que ce soit en Espagne ou en Amérique Latine… 

 

•  Licence LLCER (Langues Littératures et Civilisations Étrangères et Régionales: philologie, traduction, 
enseignement, audiovisuel avec l’option sous-titrage et doublage de film et série)  

 

• Double licence en droit international (La Sorbonne et Toulouse) 

 

• Sciences Po (IEP Aix-en-Provence ou autre) 

 

• Licence LEA (Langues Étrangères Appliquées: Économie - Droit - Commerce - Marketing - Gestion)  

 

• CPGE et Classes Préparatoires  

 

• BTS (Formation en 2 ans) Commerce International, Tourisme, Communication Ecoles de Commerce, de 
Traduction, de journalisme 


